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ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ  

1. ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА  
Устройство Drentech® SilverLine (артикул 10198) представляет собой цифровой 
переносной перезаряжаемый источник вакуума для торакального дренирования, 
способный автономно генерировать регулируемый вакуум от 0 до -60 см водного 
столба независимо от централизованных источников вакуума и/или питания, и 
используемый после торакальной хирургии и кардиохирургии.  
Устройство Drentach® SilverLine может использоваться с совместимыми дренаж-
ными системами производства компании «Redax», такими как Drentech® Simple 
Silver, Simply и Simply Mini.  
Устройство позволяет отображать на цифровом дисплее такие клинические па-
раметры дренирования как утечка воздуха и жидкости, а также внутриплевраль-
ное давление. В устройство интегрированы две дополнительных функции: бес-
проводное подключение по Bluetooth к мобильному устройству через специаль-
ное приложение, которое позволяет передавать, отображать и хранить записан-
ные данные.  

2. ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ  
Вакуумное устройство для торакального дренирования Drentech® SilverLine яв-
ляется цифровым источником вакуума, способным отводить жидкости или воз-
дух путем отсасывания после торакальных операций.  

ГРУППА ПАЦИЕНТОВ  
Устройство может применяться у всех пациентов без ограничений по возрасту.  

ГРУППА ПОЛЬЗОВАТЕЛЕЙ  
Устройство должно использоваться квалифицированным медицинским персона-
лом, таким как хирурги и медицинские сестры.  

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ  
Не существует известных противопоказаний к использованию устройства SilverLine 
по назначению.  

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ  
- Устройство поставляется нестерильным и не требует прохождения цикла стери-

лизации.  
- Источник вакуума должен использоваться только с одноразовыми системами то-

ракального дренирования, совместимыми с изделиями производства компании 
«Redax». Список совместимых устройств см. в соответствующей главе.  

- Запрещается использовать источник вакуума при наличии явных повреждений 
корпуса и/или одной из его частей.  

- Внесение модификаций в устройство недопустимо.  
- Перед использованием устройства следует тщательно выполнить подготови-

тельные действия.  
- Запрещается подвергать источник вакуума и принадлежности к нему соприкос-

новению с жидкостями или воздействию атмосферных условий, превышающих 
IP22D. Подробнее об операциях по очистке см. в следующем разделе.  

- Данное устройство и все его части могут использоваться только в той области 
применения и тем способом, которые указаны в данной инструкции, соответству-
ющей типу изделия. Производитель снимает с себя всякую ответственность за 
неправильную эксплуатацию или использование устройства, отличное от опи-
санного в данном документе.  
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- Устройство должно использоваться только квалифицированным и специализи-
рованным медицинским персоналом (врачами и/или медсестрами). Производи-
тель не несет ответственности за эксплуатацию изделия неуполномоченным и 
неквалифицированным персоналом или за его эксплуатацию в условиях, не 
предусмотренных данной инструкцией.  

- Тем не менее, пользователь должен всегда учитывать показания состояния дре-
нирования, отображаемые источником вакуума, для оценки клинического состо-
яния пациента в ходе процедуры дренирования.  

- О любых серьезных инцидентах, произошедших при использовании устройства, 
следует сообщить производителю и в компетентные органы.  

- Источник вакуума содержит перезаряжаемую батарею и другие материалы, ко-
торые подлежат утилизации и/или переработке в странах, в которых предусмот-
рены и регулируются такие процессы, а также в соответствии с местным законо-
дательством.  

- Для подзарядки батареи источника вакуума используют зарядное устройство, 
поставляемое производителем. 

- Для правильной утилизации батареи ее необходимо извлечь из устройства. За-
мена/извлечение батареи должны производиться только специализированным 
техническим персоналом, уполномоченным компанией «Redax». 

- Во время работы запрещается накрывать источник вакуума и/или зарядное 
устройство, и/или торакальную дренажную систему одеждой, марлей и т.д. во 
избежание их перегрева.  

- Для правильного использования источника вакуума при значениях свыше -30 см 
водного столба (-3,0 кПа) лечащий врач и вспомогательный персонал должны 
знать о возможных последствиях дренирования с высоким уровнем вакуума, за 
которые они несут окончательную ответственность.  

- При использовании на больших высотах или на борту самолета эксплуатацион-
ные свойства источника вакуума могут отличаться от стандартных. Максималь-
ная высота над уровнем моря составляет 2000 м.  

- Запрещается подвергать устройство воздействию высоких температур или огня 
из-за риска взрыва батареи.  

- УСТРОЙСТВО МНОГОРАЗОВОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ: ПО ОКОНЧАНИИ ИС-
ПОЛЬЗОВАНИЯ НЕ ВЫБРАСЫВАЙТЕ УСТРОЙСТВО ВМЕСТЕ С ДРЕНАЖНОЙ 
СИСТЕМОЙ! Чтобы предотвратить подобное, устройство издает звуковой сиг-
нал при выключении и отображает на дисплее соответствующий символ (символ 
g).  

- Устройство соответствует всем применимым требованиям электромагнитной 
совместимости и электробезопасности в соответствии с действующими евро-
пейскими стандартами (стандарты серии CEI EN 60601-1): в любом случае при 
использовании устройства вблизи оборудования, дающего электромагнитное 
излучение при работе, необходимо соблюдать осторожность.  

- Следует помнить о максимальной температуре, которой могут достигать в ходе 
эксплуатации корпус устройства и блок питания (60°C и 52°C, соответственно).  

- Следует держать устройство вдали от оборудования, используемого для лече-
ния пациентов, которое может создавать взаимные помехи.  

3. КЛИНИЧЕСКИЕ ПРЕИМУЩЕСТВА  
Клинические преимущества, связанные с устройством Drentech® Silverline, явля-
ются косвенными: прибор оказывает влияние на процедуру дренирования.  
Основными клиническими преимуществами устройства Drentech® SilverLine яв-
ляются: 
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a) возможность транспортировки устройства улучшает ведение пациентов, об-
легчая работу персонала больницы во время рутинной деятельности в боль-
ничной среде;  

b) цифровая структура источника вакуума помогает сократить продолжитель-
ность процедуры дренирования, при этом сокращается длина торакальной 
трубки и сроки пребывания в больнице по сравнению с традиционными дре-
нажными системами.  

4. ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ  
ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ ЗАРЯДКА БАТАРЕИ ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВА-
НИЕМ  
Перед первым использованием устройство должно быть полностью заряжено 
несмотря на наличие остаточного заряда. Ниже приведены шаги, которые необ-
ходимо выполнить при первом использовании. 
1. Извлечь источник вакуума из упаковки. 
2. Включить блок питания в розетку, используя, при необходимости, сетевые 

адаптеры. Вилка адаптера переменного тока является средством отключе-
ния прибора от сети питания.  

3. Подключить блок питания к источнику вакуума с помощью гнезда, располо-
женного на задней панели устройства (06): при этом начнется зарядка бата-
реи устройства.  

4. Зарядка обозначается символом батареи с индикацией состояния зарядки в 
процессе (символ d).  

5. По окончании зарядки закрыть белый защитный колпачок.  
Расчетное время полной зарядки полностью разряженной батареи составляет 
около 2 часов.  
Если батарея повреждена, имеет обратную полярность или замкнута накоротко, 
зарядка невозможна. Устройство выдаст специфический сигнал ошибки (символ 
e). Подробную информацию об ошибке можно найти в разделе «Значение кодов 
ошибок» данного документа. 

ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ: ПОДКЛЮЧЕНИЕ И НАСТРОЙКА СИСТЕМЫ  
Чтобы подготовить источник вакуума к работе, следует выполнить следующие 
действия:  
1. Визуально проверить целостность устройства и принадлежностей к нему.  
2. Подготовить торакальную дренажную систему производства компании 

«Redax» к использованию в соответствии с инструкцией по ее применению и 
подсоединить ее к дренажному катетеру.  

3. Установить фильтр (04) на источник вакуума и подсоединить источник ваку-
ума к дренажной системе, как показано на рис. 2 (14). Для установки дренаж-
ной системы на устройство Drentech® SilverLine ее задвигают в пазы на верх-
ней крышке источника вакуума. В правильном положении дренажная система 
задвинута в боковые и задние крепежные выступы на источнике вакуума.  

4. Сняв защитный колпачок с люэр-коннектора на источнике вакуума (05), под-
ключить к нему конец двухпросветной трубки, как показано на рис. 2 (15).  

5. Перед активацией устройства необходимо выбрать тип одноразовой си-
стемы (см. Раздел 6 «Совместимые устройства»). Для этого выполнить сле-
дующие действия:  
a) Одновременно нажать на кнопку I/O (07) и кнопку смены дисплея (09) и 

удерживать их до тех пор, пока не появятся совместимые одноразовые 
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устройства, которые будут использоваться (Simple Silver, Simply и Simply 
Mini).  

b) С помощью кнопок выбора (08) выбрать используемую систему.  
c) Нажать и удерживать кнопку I/O (07), чтобы подтвердить свой выбор. При 

этом устройство автоматически выключится и включится. 

КАК ПОЛЬЗОВАТЬСЯ УСТРОЙСТВОМ  

ЗАПУСК ИСТОЧНИКА ВАКУУМА  
Чтобы включить источник вакуума Drentech® SilverLine, следует нажать на кнопку I/O 
(07). Во время запуска устройство выполняет короткий цикл тестирования для про-
верки работоспособности основных компонентов. По завершении тестирования 
устройство начнет работать в обычном режиме при вакууме 0 см водного столба (0 
кПа). Если тестирование выявит неисправности в системе, устройство останется в 
режиме ожидания, а на дисплее появится символ ошибки (символ e). Подробную 
информацию о кодах ошибок см. в соответствующем разделе «Значение кодов оши-
бок» данной инструкции по эксплуатации.  

ВЫБОР НОВОГО ПАЦИЕНТА (РИС. 3-А)  
При запуске устройства на дисплее появляется символ «пациент» (символ l), позво-
ляющий выбрать, начинается ли процедура для нового пациента.  
Подтвердить выбор «нового пациента» на устройстве можно в течение 10 секунд, 
выбрав «YES» («Да») с помощью кнопок выбора (08). Подтверждать выбор не 
нужно, курсор выбора должен оставаться в позиции «YES».  
Если в течение 10 секунд после запуска не будет нажата ни одна кнопка, система 
автоматически выберет «NO» («Нет») и продолжит запись параметров последнего 
записанного пациента. 

ВЫБОР УРОВНЯ ВАКУУМА (НИЗКИЙ УРОВЕНЬ ОТРИЦАТЕЛЬНОГО  
ДАВЛЕНИЯ) (РИС. 3-B)  
Устройство начинает работу на уровне вакуума 0 см водного столба (0 кПа). Уровень 
вакуума можно регулировать с помощью кнопок выбора (08).Нормальные значения 
низкого уровня вакуума находятся в диапазоне от -5 до -30 см водного столба (от -
0,5 до -3 кПа) с шагом 5 см водного столба (0,5 кПа). Устройство настроено на отоб-
ражение данных в см водного столба. Изменить единицы измерения можно, следуя 
указаниям в справочном разделе данной инструкции по эксплуатации.  

РАБОТА НА ГРАВИТАЦИИ  
Устройство Drentech® SilverLine разработано для обеспечения функции капельного 
дренирования без необходимости отключения дренажной системы. Если врач ре-
шит приостановить вакуумное дренирование даже на время, следует просто умень-
шить вакуум до отображения на дисплее значения «0 cmН20».  
При такой настройке устройство Drentech® SilverLine будет самостоятельно удалять 
воздух, поступающий от пациента, и поддерживать давление окружающей среды, 
не создавая дополнительного вакуума.  
Врач в любой момент может восстановить вакуумное дренирование, просто нажав 
соответствующие функциональные кнопки.  
Можно перейти на традиционную систему дренирования на гравитации (только дре-
нажную систему), выключив устройство Drentech® SilverLine, отсоединив фильтр и 
сняв источник вакуума, чтобы уменьшить утечки давления при откачивании воздуха.  
По усмотрению врача в любой момент можно вернуться к дренированию на вакууме 
путем повторной установки устройства Drentech® SilverLine, повторного подсоеди-
нения фильтра и повторного включения аппарата.  
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РАБОТА ПРИ ВЫСОКОМ ОТРИЦАТЕЛЬНОМ ДАВЛЕНИИ  
Источник вакуума обычно работает в диапазоне вакуума от -5 до -30 см водного 
столба (от -0,5 до -3,0 кПа): Чтобы увеличить интенсивность дренирования, следует 
нажать и удерживать кнопку увеличения в течение трех секунд, пока на дисплее не 
загорится соответствующий визуальный индикатор (символ a) и не раздастся звуко-
вой сигнал. В этот момент уровень вакуума можно увеличить до максимального зна-
чения -60 см водного столба (-6 кПа) с шагом 10 см водного столба (1 кПа).  
Уменьшение уровня вакуума до -30 см водного столба или ниже автоматически 
сбросит блокировку бездействия. 

ВЫБОР ЕДИНИЦ ИЗМЕРЕНИЯ  
Параметр давления может отображаться в двух единицах: см водного столба или 
кПа. Чтобы изменить единицу измерения, выполняют следующие действия:  
1. Устройство должно быть выключено.  
2. Одновременно нажать кнопку I/O (07) и обе кнопки выбора (08), чтобы войти в 

меню настроек.  
3. В меню настроек представлено несколько параметров с нумерацией P0, P1, 

P2,... Пролистать параметры, одновременно нажимая кнопку I/O (07) и одну из 
кнопок выбора (08), и выбрать параметр P1.  

4. С помощью кнопок выбора (08) выбрать единицу измерения (смH20, kPa).  
5. Чтобы подтвердить свой выбор, нажать кнопку I/O (07) и удерживать ее не менее 

3 секунд. После этого устройство выключится и снова включится в режиме ра-
боты с использованием выбранной единицы измерения давления. 

БЛОКИРОВКА БЕЗДЕЙСТВИЯ  
Через 10 секунд бездействия устройство Drentech® SilverLine блокирует возмож-
ность изменения отрицательного давления с помощью кнопок выбора (08) на глав-
ном экране, чтобы предотвратить случайное срабатывание. Состояние блокировки 
отображается символом «замок» (символ f) на главном экране. Чтобы снять блоки-
ровку бездействия, следует нажимать на кнопку I/O (07), до тех пор, пока не исчезнет 
символ «замок».  

ДИСПЛЕЙ  
При работе с устройством Drentech® SilverLine информация на дисплее отобража-
ется с уровнем яркости и контрастности, обеспечивающим максимальную види-
мость при любых условиях наружного освещения. Примерно через 1 минуту бездей-
ствия главный экран переходит в режим энергосбережения с изменением отобра-
жения символов. При нажатии любой кнопки яркость и графическое отображение 
восстанавливаются.  

СМЕНА ЭКРАНА  
Нажатие кнопки в левом верхнем углу дисплея (09) переключает экран на отобра-
жение параметров дренирования для контроля процедуры у пациента. Однократное 
нажатие кнопки (09) позволяет переключиться с основного экрана на последова-
тельное отображение следующей информации:  
(1) утечка воздуха от пациента,  
(2) объем собранной жидкости,  
(3) объем жидкости, собранной за последние 24 часа,  
(4) внутриплевральное давление.  
Повторное нажатие кнопки (09) возвращает к начальному экрану. Можно также отоб-
разить три дополнительных экрана с графиками собранной жидкости и утечки воз-
духа. 
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УТЕЧКА ВОЗДУХА (РИС. 3-C)  
На этом экране отображаются следующие данные:  
1) В верхней части отображается количество часов работы с момента включения, 

перезагрузки и подключения устройства к пациенту.  
2) В первой строке отображается обновляемое значение утечки воздуха. Значение 

относится к объему воздуха, измеренному устройством за последнюю истекшую 
минуту, и выражается в мл/мин. Показатель обновляется каждую минуту.  

3) В нижней строке отображается среднее количество воздуха, обнаруженное за 
последний час, обозначенное как «AVG - 1H». Этот показатель обновляется каж-
дый час.  
Можно просмотреть утечку за предыдущие часы, нажав соответствующие кнопки 
выбора в правой части дисплея (08): кнопка «-» прокручивает часы назад; кнопка 
«+» возвращает к текущему времени. 

КОЛИЧЕСТВО ДРЕНИРОВАННОЙ ЖИДКОСТИ (РИС. 3-D)  
На этом экране отображаются следующие данные:  
1) В верхней части отображается количество часов работы с момента включения, 

перезагрузки и подключения аппарата к пациенту.  
2) В первой строке отображается уровень жидкости, собранной в дренажной си-

стеме, подключенной к устройству SilverLine. Объем жидкости выражается в мл.  
3) В нижней строке отображается общий объем жидкости, собранной с начала про-

цедуры, обозначенный символом «TOT» («Итого»). Общее количество дрениро-
ванной жидкости представляет собой сумму жидкости из всех дренажных си-
стем, использованных в ходе работы, поэтому оно может значительно отли-
чаться от цифры, показанной в верхней строке.  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Для того чтобы устройство правильно определяло уро-

вень собранной жидкости, его необходимо установить на 
ровную поверхность. При наклоне более 7° значение, 
отображаемое на дисплее, будет постоянным и не будет 
обновляться до тех пор, пока устройство не будет пра-
вильно установлено на основание.  

КОЛИЧЕСТВО ЖИДКОСТИ, ДРЕНИРОВАННОЙ ЗА ПОСЛЕДНИЕ 24 ЧАСА 
(РИС. 3-F)  
На этом экране отображаются следующие данные:  
1) Вверху отображается количество часов работы с момента включения, переза-

грузки и подключения аппарата к пациенту.  
2) Посередине находится значение объема жидкости, дренированной от пациента 

за последние 24 часа наблюдения, выраженное в мл. Этот показатель доступен 
только через 24 часа после начала лечения и обновляется каждый час, начиная 
с 25-го часа.  

3) В нижней строке отображаются слова «LAST 24H» («Последние 24 ч»), иденти-
фицирующие отображаемый параметр. 

ВНУТРИПЛЕВРАЛЬНОЕ ДАВЛЕНИЕ (РИС. 3-E)  
На этом экране можно просмотреть внутриплевральное давление пациента. Этот 
параметр определяется датчиком давления в аппарате.  
1) Слева находится индикатор качественного отображения внутриплеврального 

давления: диапазон измерения составляет -30 / +15 см водного столба (-3 / +1,5 
кПа). При помощи индикатора можно наблюдать за колебаниями давления во 
время дыхания пациента.  
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2) Справа находится график, отображающий динамику внутриплеврального давле-
ния за последние несколько часов. Две линии на графике представляют собой 
тренды максимального и минимального давления, измеренные во время дыха-
ния пациента.  
Можно просмотреть график за предыдущие (-) или следующие (+) часы, переме-
щаясь с помощью кнопок (08).  
ПРИМЕЧАНИЕ: информацию о разрешающей способности измерений, выпол-

няемых устройством, см. в разделе «Технические характери-
стики» в конце данной инструкции по эксплуатации.  

ФУНКЦИИ МЕНЮ НАСТРОЕК  

ОТОБРАЖЕНИЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ ЭКРАНОВ  
Дисплей устройства Drentech® SilverLine может отображать два графика – утечки 
жидкости и утечки воздуха, – если активировать дополнительный режим отображе-
ния.  
Дополнительный режим отображения можно активировать, выполнив следующие 
действия: 
1. Устройство должно быть выключено  
2. Нажать одновременно кнопку I/O и обе кнопки выбора (8), пока не появится меню 

настроек.  
3. В меню настроек представлено несколько параметров с нумерацией P0, P1, P2... 

Пролистать параметры, одновременно нажимая кнопку I/O (07) и одну из кнопок 
выбора (08), и выбрать параметр P9.  

4. С помощью кнопок выбора (8) выбрать отображение дополнительных графиков. 
Выбрать «YES» («Да») для отображения графиков; подтвердить выбор, оставив 
курсор на индикаторе «YES» («Да»).  

5. Нажать кнопку I/O (07) и удерживать ее не менее 3 секунд. Устройство выклю-
чится и перейдет в рабочий режим, начиная с выбора нового пациента.  

6. Нажатие кнопки смены дисплея (09) приведет к последовательному отображе-
нию трех различных графиков:  
a. Качественный тренд суммы утечек жидкости от пациента с возможностью 

просмотра тренда за предыдущие часы при помощи кнопок выбора (8): «-» 
прокручивает часы назад, «+» возвращает к текущему времени.  

b. Качественный тренд утечки жидкости от пациента по часам с возможностью 
просмотра тренда за предыдущие часы с помощью кнопок выбора (8): кнопка 
«-» прокручивает часы назад, кнопка «+» возвращает к текущему времени.  

c. Качественный тренд утечки воздуха от пациента с возможностью просмотра 
тренда за предыдущие часы с помощью кнопок выбора (8): кнопка «-» про-
кручивает часы назад, кнопка «+» возвращает к текущему времени. 

ВЫКЛЮЧЕНИЕ УСТРОЙСТВА  
Для выключения устройства следует нажать и удерживать кнопку I/O (6) в течение 
нескольких секунд. Если клавиатура заблокирована, сначала необходимо разблоки-
ровать устройство. Цикл выключение начинается с визуального символа «Не вы-
брасывать» (символ g) и звукового сигнала, после чего произойдет полное выклю-
чение устройства.  
ПРИМЕЧАНИЕ: Если к устройству подключен пациент, перед выключением сле-

дует убедиться, что портативный источник вакуума больше не тре-
буется. Если дренирование должно продолжаться, но устройство 
приходится выключить, для обеспечения продолжения дренирова-
ния на гравитации необходимо отсоединить фильтр.  
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РАБОТА С БАТАРЕЕЙ  

СОСТОЯНИЕ ЗАРЯДА БАТАРЕИ  
Состояние заряда батареи отображается в виде сегментов. Его можно контролиро-
вать при помощи индикатора заряда (символ c). О полном заряде батареи устрой-
ства свидетельствует наличие всех сегментов на индикаторе заряда. Отсутствие 
сегментов на индикаторе заряда говорит о низком уровне заряда; в этом случае 
необходимо немедленно зарядить устройство во избежание его выключения. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Когда батарея почти разряжена, устройство подает визуальный и 

звуковой сигналы, указывающие на необходимость подключения 
источника питания. С момента подачи сигнала гарантируется ра-
бота в течение примерно 2 часов до полного отключения устрой-
ства.  

ПЕРИОДИЧЕСКАЯ ПОДЗАРЯДКА БАТАРЕИ / БЛОК ПИТАНИЯ  
Для зарядки батареи следует включить блок питания (11) в розетку, используя при 
необходимости адаптеры для розеток, предусмотренные в стране, где используется 
устройство, и подсоединить штекер к источнику вакуума (5). Обычно зарядка полно-
стью разряженной батареи занимает 2 часа. Состояние зарядки отображается 
двумя разными символами, в зависимости от того, включено ли устройство в этот 
момент (символ b) или нет (символ d). Подзарядка батареи также возможна при экс-
плуатации устройства Drentech SilverLine. Во время и после зарядки блок питания 
обеспечивает поддерживающий ток и поставляет энергию, необходимую для пол-
ной функциональности устройства.  

РАСХОДНЫЕ МАТЕРИАЛЫ  

ЗАМЕНА ОДНОРАЗОВОЙ ДРЕНАЖНОЙ СИСТЕМЫ  
При необходимости замены одноразовой дренажной системы выполняют следую-
щие действия: 
1. Установить значение вакуума на 0 см водного столба.  
2. Закрыть зажимом дренажную трубку пациента.  
3. Отсоединить фильтр от дренажной системы.  
4. Отсоединить трубку пациента от дренажной системы.  
5. Снять использованную систему и установить новую дренажную систему в каче-

стве замены, выбрав систему, совместимую с источником вакуума.  
6. Снова подключить фильтр и трубку пациента.  
7. Снять зажим с дренажной трубки пациента.  

ПРИМЕЧАНИЕ: Текущее значение утечки жидкости обнуляется при каждой за-
мене дренажной системы, а значение «TOT» («Итого») обнов-
ляется путем прибавления количества жидкости, зарегистри-
рованного ранее. 

ЗАМЕНА ФИЛЬТРА 
Фильтр защищает устройство Drentech SilverLine от попадания жидкости и загрязне-
ния внутреннего пневматического контура. Для замены фильтра необходимо вы-
ключить устройство Drentech SilverLine, отсоединить использованный фильтр и ути-
лизировать его. Затем подключить новый фильтр. 
Фильтры поставляются стерильными отдельно от источника вакуума (см. 
www.redax.it или свяжитесь с местным представителем компании «Redax»). 
ПРИМЕЧАНИЕ: Фильтр является одноразовым, и его использование рассчитано 

на одного пациента. Настоятельно рекомендуется менять фильтр 
каждый раз, когда устройство Drentech SilverLine начинает 
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использоваться с новым пациентом. Это позволит избежать риска 
перекрестного заражения. Фильтр также подлежит замене по мере 
необходимости (например, при попадании жидкостей внутрь, при 
длительном использовании). 

СИСТЕМЫ ЗАЩИТЫ 

ЧРЕЗМЕРНЫЙ НАКЛОН 
Устройство Drentech SilverLine оснащено датчиком наклона, который контролирует 
положение устройства во время работы. Если наклон в любую сторону превышает 
60°, датчик прерывает работу всасывающего насоса, чтобы предотвратить случай-
ное всасывание жидкости, собранной в дренажной системе. В случае чрезмерного 
наклона устройство издает прерывистый сигнал тревоги и отображает на дисплее 
визуальный сигнал (символ h) до тех пор, пока не будет восстановлено горизонталь-
ное положение устройства. После восстановления горизонтального положения 
насос остается заблокированным, и подача визуального и звукового сигналов про-
должается: перед возобновлением нормальной работы следует провести визуаль-
ную проверку дренажной системы. Необходимо нажать кнопку I/O при наличии ин-
дикатора на дисплее, чтобы снять блокировку бездействия и возобновить дрениро-
вание.  
ВНИМАНИЕ: В случае засорения из-за чрезмерного наклона устройства рекомен-

дуется тщательно проверить состояние дренажной системы. В част-
ности, необходимо убедиться, что в фильтр не попала жидкость; если 
это так, перед возобновлением дренирования следует заменить его.  

ЧРЕЗМЕРНОЕ ОТРИЦАТЕЛЬНОЕ ДАВЛЕНИЕ 
Устройство Drentech SilverLine оснащено дополнительным защитным датчиком, ко-
торый самостоятельно контролирует уровень отрицательного давления. В случае 
единичного сбоя или неисправности, приведших к чрезмерному увеличению ваку-
ума, защитный датчик прерывает работу всасывающего насоса, чтобы защитить па-
циента. Когда срабатывает защитный датчик, на дисплее появляется сообщение об 
ошибке (символ m), сопровождаемое прерывистым звуковым сигналом и словом 
«PRESS» («Давление»). 
Нормальная работа устройства возобновляется, когда отрицательное давление 
возвращается в пределы номинального рабочего диапазона. 
Если датчик срабатывает неоднократно, следует заменить используемое устрой-
ство и проверить его техническое состояние.  

ГИДРОФОБНЫЙ ЗАЩИТНЫЙ ФИЛЬТР  
И АВТОМАТИЧЕСКИЙ КЛАПАН СБРОСА ПОЛОЖИТЕЛЬНОГО ДАВЛЕНИЯ  
Фильтр является совместимой принадлежностью (см. Раздел 5 «Совместимые при-
надлежности»). Он состоит из двух основных частей: 
(1) Гидрофобная мембрана: задерживает жидкости и предотвращает их проникно-

вение во внутренний пневматический контур. 
(2) Одноходовой клапан: позволяет удалять избыточный воздух. В случае возник-

новения внезапных потоков, которые не могут быть немедленно удалены всасы-
вающим насосом (например, при приступе кашля), клапан служит защитным 
устройством. Он предотвращает проблемы, связанные со случайным выключе-
нием устройства Drentech SilverLine. 
ПРИМЕЧАНИЯ: Клапан ни в коем случае не является клапаном дренирования 

на гравитации, он является защитным устройством для устрой-
ства и его внутренних частей. 
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УТЕЧКА ВОЗДУХА ИЗ КОНТУРА  
В случае потери целостности контура пациента или случайного разъединения мо-
жет наблюдаться непрерывная работа всасывающего насоса из-за очень высокой 
утечки воздуха, которая не связана с постоянной утечкой воздуха от пациента. 
Устройство Drentech SilverLine подает визуальный сигнал об ошибке с помощью 
символа «LEAK» («Утечка») (символ m) и прерывистый звуковой сигнал, которые 
показывают непрерывную работу в течение 2 минут. В этом случае необходимо не-
медленно проверить соединения и дренажный контур.  

ОТКЛЮЧЕНИЕ ЗВУКОВЫХ СИГНАЛОВ  
Устройство позволяет отключить звуковые сигналы. Это можно сделать, выполнив 
следующие действия:  
1. Устройство должно быть выключено.  
2. Одновременно нажать кнопку I/O (07) и «стрелку вверх» в ряду кнопок регули-

ровки вакуума (08), пока на дисплее не появится индикатор (символ i).  
Внимание: Сигнал использования высокого отрицательного давления (от -30 

см водного столба), сигнал низкого заряда батареи и звуковой сиг-
нал опрокидывания остаются активными. Во всех остальных слу-
чаях необходимо внимательно следить за сообщениями и индика-
торами на дисплее.  

Чтобы снова включить звуковые сигналы, следует выполнить следующие действия:  
1. Устройство должно быть выключено.  
2. Одновременно нажать кнопку I/O (07) и «стрелку вниз» в ряду кнопок регули-

ровки вакуума (08), пока на дисплее не исчезнет индикатор (символ i).  
С этого момента все звуковые сигналы снова активны.  

ЗНАЧЕНИЕ СИМВОЛОВ И КОДОВ ОШИБОК  
Индикатор ошибки (символ e) указывает на ненормальную рабочую ситуацию, тре-
бующую вмешательства оператора. Ниже приведены коды ошибок с их значениями.  
Значение кодов ошибок:  

ERRORO01 неисправность цепи зарядки батареи  
ERRORO02 неисправность датчика наклона  
ERRORO03 неисправность защитного датчика давления  
ERRORO08 неисправность батареи; зарядка невозможна  
ERRORO09 перегрев батареи; зарядка прервана  

ПРИМЕЧАНИЕ: коды ошибок не имеют последовательной нумерации, так как не-
которые из них используются только для внутренней диагностики. 

ПРОБЛЕМА 
ВЕРОЯТНАЯ ПРИЧИНА 

/ СЛЕДСТВИЕ 
ДЕЙСТВИЯ 

Внутрь устройства 
попала жидкость  

Возможное опрокидыва-
ние системы и нахожде-
ние ее в негоризонталь-
ном положении. Попада-
ние жидкости в фильтр и 
внутренний контур 
устройства Drentech 
SilverLine. Проверить 
наличие предупреждения 
о чрезмерном наклоне 
(символ h). 

Заменить дренажную систему 
и фильтр.  
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ПРОБЛЕМА 
ВЕРОЯТНАЯ ПРИЧИНА 

/ СЛЕДСТВИЕ 
ДЕЙСТВИЯ 

Сильная утечка воз-
духа. Надпись 
«LEAK» («Утечка») и 
символ m на дис-
плее  

Возможное размыкание 
соединений или наличие 
утечки в контуре паци-
ента. 

Проверить все соединения на 
возможное отключение эле-
ментов или наличие повре-
ждений.  

Сообщение об 
ошибке (символ е) 
на дисплее.  

Произошел сбой в работе 
устройства.  

Проверить код ошибки в пе-
речне выше.  

Устройство не вклю-
чается.  

Возможна полная раз-
рядка батареи.  

Подключить устройство к ис-
точнику питания и попытаться 
включить его.  

Звуковые сигналы не 
слышны.  

Звуковые сигналы были 
отключены.  

Проверить наличие на дис-
плее соответствующего сим-
вола, указывающего на то, что 
звуковые сигналы отключены 
(символ i). Для их повторного 
включения выполнить шаги, 
описанные в разделе «Отклю-
чение звуковых сигналов».  

Устройство случайно 
упало с высоты > 1 м  

Случайное повреждение 
в ходе нормальной экс-
плуатации.  

Случайное падение может 
привести к повреждениям, ко-
торые даже не видны. Перед 
возобновлением эксплуата-
ции устройства настоятельно 
рекомендуется провести вне-
очередную проверку его тех-
нического состояния.  

Устройство не обес-
печивает дренирова-
ние.  

1. На дисплее присут-
ствует слово PRESS и 
символ m  

1. Защитный датчик отключил 
всасывающий насос из-за 
чрезмерного отрицательного 
давления. Проверить дренаж-
ную систему на предмет засо-
рения фильтра в трубке. Если 
проблема повторяется систе-
матически, заменить устрой-
ство Drentech SilverLine. 

2. Слабая утечка от паци-
ента.  

2. Насос не включается, так 
как от пациента идет очень 
маленькая утечка воз-
духа/жидкости. Проверить 
проходимость трубки паци-
ента. 

Экран дисплея утечки 
жидкости мигает, и 
слышен звуковой сиг-
нал. 

Дренажная система почти 
заполнена.  

Проверить заполнение дре-
нажной системы и при необхо-
димости заменить ее на но-
вую. Сигнал тревоги исчезнет 
автоматически после подклю-
чения новой системы. 
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ПРОБЛЕМА 
ВЕРОЯТНАЯ ПРИЧИНА 

/ СЛЕДСТВИЕ 
ДЕЙСТВИЯ 

Постоянное внутри-
плевральное давле-
ние в течение не ме-
нее 12 минут: экран 
дисплея внутриплев-
рального давления 
мигает, и слышен 
звуковой сигнал. 

Возможна закупорка/ не-
проходимость трубки па-
циента и/или дренажного 
катетера. 

Проверить, нет ли сгустков 
крови и/или других причин не-
проходимости в трубке паци-
ента и/или торакальном кате-
тере. Проверить соединение 
между концом двухпросвет-
ной трубки и люэр-коннекто-
ром на источнике вакуума.  

Зарядка батареи не 
начинается или 
неожиданно прекра-
щается: на дисплее 
отображается сим-
вол e и код ошибки. 

1. Ошибка 01: внутрен-
ний контур зарядки бата-
реи неисправен и не заря-
жается.  
2. Ошибка 08: аномаль-
ная работа батареи, по-
этому зарядка приоста-
новлена. 
3. Ошибка 09: темпера-
тура батареи превысила 
допустимый предел, за-
рядка приостановлена. 

Во всех случаях устройство 
Drentech SilverLine необхо-
димо заменить и провести его 
техническое обслуживание.  

Ошибка в ходе авто-
матического тестиро-
вания при запуске 
устройства.  

1. Ошибка 02: обнару-
жена ошибка датчика 
наклона во время перво-
начального тестирова-
ния.  
2. Ошибка 03: обнару-
жена ошибка защитного 
датчика давления во 
время первоначального 
тестирования.  

Выключить и снова включить 
устройство. Если ошибка по-
вторится, необходимо обра-
титься в службу технической 
поддержки «Redax». 

 
ПРИМЕЧАНИЕ: Если описанные выше меры не позволяют решить проблему, сле-
дует всегда обращаться в службу технической поддержки.  

5. СОВМЕСТИМЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ  
Гидрофобный защитный фильтр. Фильтр является одноразовым и предназначен 
для одного пациента, чтобы избежать риска перекрестного заражения.  
Для сохранения эффективности фильтра также необходимо менять его при по-
падании в него жидкости и после очень длительного использования (более 7 
дней).  

6. СОВМЕСТИМЫЕ УСТРОЙСТВА  
Устройство Drentech® SilverLine можно использовать с совместимыми дренаж-
ными системами производства «Redax»:  
- Drentech® Simple Silver  
- Drentech® Simply  
- Drentech® Simply Mini  

7. РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОЧИСТКЕ УСТРОЙСТВА  
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Процедуру очистки устройства следует проводить по окончании эксплуатации у 
каждого пациента, при этом аппарат должен быть отключен от сети.  
Очистка состоит в аккуратном протирании поверхности устройства салфеткой, 
смоченной 70% изопропиловым спиртом.  
После очистки необходимо осмотреть устройство и его компоненты на предмет 
признаков износа, которые могут ограничить срок службы и/или производитель-
ность устройства, таких как видимая коррозия, механический износ, истирание, 
повреждения или деформация. При наличии явных признаков износа устройство 
утилизируют. 

8. ГАРАНТИЯ, ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ  
И ПЕРИОДИЧЕСКИЕ ПРОВЕРКИ  
Устройство не требует регулярного технического обслуживания со стороны 
пользователя, за исключением операций по очистке, описанных в предыдущем 
разделе. Все работы по техническому обслуживанию должны выполняться спе-
циалистами уполномоченными компанией «Redax».  
В случае видимого повреждения дисплея или корпуса, а также при недостаточ-
ной продолжительности заряда батареи следует заменить устройство и обра-
титься к уполномоченным компанией «Redax» специалистам для проведения 
технического обслуживания.  

9. ХРАНЕНИЕ  
Рекомендуется хранить устройство в его футляре, чтобы избежать повреждений 
при случайном падении. Также рекомендуется хранить устройство при комнат-
ной температуре и избегать воздействия высоких температур и ультрафиолето-
вого излучения.  

10. УТИЛИЗАЦИЯ  
Устройство содержит электронные компоненты и перезаряжаемую литий-ион-
ную батарею. По этой причине устройство следует утилизировать в соответ-
ствии с действующими правилами утилизации электронных отходов.  

11. МАРКИРОВКА И ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ СИМВОЛЫ  
Маркировка устройства выполнена в соответствии с действующими европей-
скими стандартами, в частности, в соответствии с CEI EN 60601-1 и сопутствую-
щими стандартами. Кроме того, были использованы символы, которые не преду-
смотрены международными директивами или стандартами, но являются обще-
признанными или описаны в данной инструкции по эксплуатации.  

Ниже приведены символы, присутствующие на внешней коробке устройства. 

СИМВОЛ ОПИСАНИЕ 

 
Устройство Класса II (см. стандарт IEC 60417-5172)  

 

Принадлежность типа В (корпус устройства) (см. стандарт IEC 
60417-5172)  

 

См. инструкции по эксплуатации (см. стандарт ISO 7010-M002)  
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СИМВОЛ ОПИСАНИЕ 

 

Раздельная утилизация электрических и электронных компонентов 
(см. стандарты 2002/96/ЕС и 2006/66/ЕС)  

 
Постоянный ток (см. стандарт IEC 60417-5172) 

 

Степень защиты корпуса (см. стандарт CEl EN 60529):  
- защищен от попадания инородных тел диаметром 1 мм и более  
- защита от брызг воды 

 

Дата производства (см. стандарт ISO 15223-1)  

 

Производитель (см. стандарт ISO 15223-1) 

 
Серийный номер (см. стандарт ISO 15223-1) 

 
Каталожный номер (код устройства) (см. стандарт ISO 15223-1) 

 
См. инструкции по эксплуатации (см. стандарт ISO 15223-1) 

 
Изделие медицинского назначения (см. стандарт ISO 15223-1) 

Кроме того, используются следующие символы, которые не определены междуна-
родными директивами или стандартами, но являются общепризнанными: 

СИМВОЛ ОПИСАНИЕ 

 
Универсальный символ утилизации  

 

Неофициальный, но общепризнанный символ, обозначающий Ев-
ропейскую директиву 2011/65/EU  

Ниже приведены символы, касающиеся транспортировки и хранения устройства.  

СИМВОЛ ОПИСАНИЕ 

 

Не содержит латекса  

 

Не использовать при поврежденной упаковке  

 

Не подвергать воздействию прямых солнечных лучей  

 

Хрупкое, не кантовать  
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СИМВОЛ ОПИСАНИЕ 

 

Хранить в сухом месте  

 

Температура от 10 до 35°С  

 

Верхняя сторона  

 

Медицинское устройство; федеральный закон США ограничивает 
продажу этого устройства врачом или по предписанию врача.  

 

12. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ  

ИСТОЧНИК ВАКУУМА  
Источник питания: аккумуляторная батарея 11,1V3s1p Li-lon 3500 мАч  
Рабочая температура: 10°C-35°C  

Температура хранения: -20°C -+30°C  

Влажность (эксплуатация/хранение): 30%-70%  
Атмосферное давление (эксплуатация/хранение): 70,0-106,0 кПа  
Точность измерения отрицательного давления: ±2,5 см водного столба  
Точность измерения внутриплеврального давления: ±0,5 см водного столба  
Точность измерения утечки воздуха: ±50 мл/мин  
Точность измерения уровня жидкости:  

Drentech Simple Silver: ±15 мл  
Drentech Simply: ±10 мл  
Drentech Simply mini: ±5 мл  

Вес: 855 г  
Степень защиты: IP22D  

БЛОК ПИТАНИЯ  
Модель: Powerbox EXM30 5009  
Источник питания (вольт): 15 В постоянного тока  
Рабочая температура: 0°C-40°C  

Температура хранения: -40°C - +75°C  

Макс. потребляемая мощность: 30 Вт  
Максимальный ток на выходе: 2,45 A 

13. УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ  
01 Крепление для дренажной системы  
02 Клавиатура  
03 Дисплей  
04 Порт подключения фильтра  
05 Подключение шланга для измерения внутриплеврального давления 
06 Гнездо подключения источника питания  
07 Кнопка включения/выключения питания  
08 Регулировка вакуума  
09 Смена экрана  
10 Датчик обнаружения утечки жидкости  
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11 Блок питания (принадлежность)  
12 Шнур питания  
13 Электрическая вилка (поставляется в различных вариантах)  

Негармонизированные символы, используемые в Drentech®SilverLine: 

СИМВОЛ ОПИСАНИЕ 

 
Символ работы при высоком уровне вакуума (а) 

 
Символ зарядки в процессе. Включенное устройство подключено к 
источнику питания (b)  

 
Символ состояния батареи (с)  

 

Символ зарядки в процессе. Выключенное устройство подключено 
к источнику питания (d)  

 
Символ ошибки (е)  

 
Символ «замок» (клавиатура заблокирована) (f)  

 
Символ «Не выбрасывать» (g)  

 
Символ чрезмерного наклона (h)  

 
Символ отключенных сигналов тревоги (i)  

 
Символ «пациент» (l)  

 
Символ «сообщение о проблеме» (m)  

 
Дата последней версии:  
см. последнюю страницу: (РЕД.: XX-XXXX)  















 

RU  
ПРОТИВОВИРУСНЫЙ ФИЛЬТР  

ДЛЯ ТОРАКАЛЬНЫХ ДРЕНАЖНЫХ СИСТЕМ  

ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ  

Принадлежность к торакальным дренажным системам 
Drentech, источникам вакуума и устройствам для 
торакального дренирования  

ОПИСАНИЕ  

Противовирусный фильтр для торакальных дренажных 
систем – это принадлежность для защиты торакальных 
дренажных устройств и систем от потенциальной 
контаминации бактериями и вирусами. Механический 
респираторный фильтр (5) эффективно фильтрует бактерии/ 
вирусы и позволяет защитить окружающую среду, источники 
вакуума Redax и медицинских работников от потенциального 
заражения бактериями и вирусами, выходящими из грудной 
клетки пациента через вентиляционный порт дренажных 
устройств.  
Устройство состоит из следующих компонентов: 

1. Коннектор с коленчатым патрубком (1) для подключения к 
дренажным устройствам, обеспечивающий стабильную и 
надежную фиксацию.  

2. Коннектор (2) с гидрофобным защитным фильтром (3) и 
автоматическим клапаном сброса положительного 
давления (4). 

3. Устройство оснащено (в полной версии) механическим 
респираторным фильтром (5), который задерживает 
бактерии и вирусы (например, Hydroguard Mini® - 
Intersurgical® Ltd - Великобритания). В качестве 
альтернативы можно использовать фильтр с 
аналогичными свойствами, указанный в 
соответствующем пункте.  

ПОКАЗАНИЯ ДЛЯ ПРИМЕНЕНИЯ  

Противовирусный фильтр для торакальных дренажных 
систем – это принадлежность, предназначенная для 
фильтрации воздуха, выводимого из грудной клетки 
пациента через дренажное устройство после операции или 
травмы. Этот воздух выводится через специальные разъемы 
непосредственно в окружающую среду или может 
подаваться в портативные отсасывающие устройства в 
зависимости от типа торакального дренажа.  
Поэтому при наличии у пациента бактериальных или 
вирусных инфекций существует потенциальный риск 
контаминации окружающей среды, портативных 
отсасывающих устройств и/или медицинских работников. 
Устройство позволяет установить механический 
респираторный фильтр с фильтрационной способностью 
99,999% на линию вентиляции пациента.  
Примечание: данное устройство может безопасно 

использоваться только в области применения и в 
соответствии с процедурами, указанными в данной 
инструкции в соответствии с типом изделия. 
Производитель снимает с себя всякую ответственность 
за использование устройства не по назначению или с 
нарушением данных инструкций.  

ОБЩИЕ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ  

- Используйте изделие только если его упаковка не 
вскрыта и не повреждена.  

- Утилизируйте изделие после каждого однократного 
использования в соответствии с действующими 
правилами утилизации отходов и инфекционного 
контроля; не используйте повторно и не подвергайте 
повторной стерилизации.  

- При хранении избегайте воздействия на изделие высоких 
температур и ультрафиолетовых лучей. 

- Храните при комнатной температуре на протяжении 
срока хранения, указанного на изделии.  

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ/ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ  
- При использовании на гравитации не закрывайте 

выпускное отверстие фильтра. 

- При попадании жидкости в респираторный фильтр 
и/или при наличии значительных видимых 
загрязнений, а также в случае случайного падения 
дренажной системы замените фильтр. 

- Респираторный фильтр (кат. № 10558) рекомендуется 
использовать не более 24 часов. 

- Фильтр подходит для применения у всех категорий 
пациентов (взрослых и детей). 

- Запрещается использовать на респираторном 
фильтре коннектор с люэровским наконечником (он 
предназначен для других целей).  

- Не очищайте респираторный фильтр, так как это 
может привести к неисправности устройства. 

- Всегда используйте респираторный фильтр или 
эквивалентный фильтр с такими же 
характеристиками и производительностью (см. 
Таблицу I). Информацию о замене и технические 
характеристики эквивалентных фильтров см. в 
документации их производителя. 

ПОДГОТОВКА И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРОТИВОВИРУСНОГО 
ФИЛЬТРА  

Система упакована в одну упаковку и, в зависимости от 
конфигурации, может включать респираторный фильтр, 
также упакованный в одну упаковку.  
Для надлежащего использования принадлежности следуйте 
приведенным ниже инструкциям:  

a. Использование на гравитации в сочетании с 
торакальными дренажными системами семейства 
Drentech (модели Simple, Simply и Chest) 

1. Извлеките отдельные компоненты из их упаковок, 
используя стерильную процедуру. 

2. Разъедините две части соединительной цепи и 
выбросьте часть (2). 

3. Подключите часть (1) к респираторному фильтру, 
входящему в комплект, или к эквивалентному фильтру 
(см. Таблицу I). После этого устройство будет выглядеть 
так, как показано на Рис. 1A. 

4. Подключите коленчатый коннектор к порту выхода 
воздуха от пациента уже подготовленной к 
использованию торакальной дренажной системы, как 
показано в примере на Рис. 1B (пример подключения к 
системе Drentech Simple для использования на 
гравитации). Теперь можно подключить дренажную 
систему к пациенту, следуя инструкциям в 
соответствующем руководстве пользователя. 

b. Использование в сочетании с портативными 
источниками вакуума Redax  

1. Извлеките отдельные компоненты из их упаковок, 
используя стерильную процедуру. 

2. Разъедините две части соединительной цепи и 
присоедините респираторный фильтр из комплекта 
поставки или имеющийся эквивалентный фильтр (см. 
Таблицу I). После этого устройство будет выглядеть так, 
как показано на Рис. 2А.  

3. Подключите коленчатый коннектор к порту выхода 
воздуха на уже подготовленной к использованию 
торакальной дренажной системе, а второй конец – к 
вакуумному коннектору на источнике вакуума, как 
показано на Рис. 2В (пример подключения к системе 
Drentech Simple + источник вакуума Palm EVO) и Рис. 2С 
(пример подключения к системе Drentech Simple + 
источник вакуума RedLine).  

4. Теперь можно подключить дренажную систему к пациенту 
и активировать источник вакуума согласно 
соответствующему руководству пользователя.  

c. Использование на соединительных линиях к мешкам 
Drentech Unico™ и клапана Геймлиха  

1. Извлеките отдельные компоненты из их упаковок, 
используя стерильную процедуру. 

2. Разъедините две части соединительной цепи и 
выбросьте часть (2). 

3. Подключите часть (1) к респираторному фильтру, 
входящему в комплект, или к эквивалентному фильтру 
(см. Таблицу I). После этого устройство будет выглядеть 
так, как показано на Рис. 3A. 



4. Потяните за синий колпачок на коннекторе выхода 
воздуха от пациента, расположенном на верхней части 
мешка, и снимите его (Рис. 3В).  

5. Подключите коленчатый коннектор к коннектору выхода 
воздуха от пациента (Рис. 3С). Теперь можно подключить 
дренажную систему к пациенту, следуя инструкциям в 
соответствующем руководстве пользователя. 

d. Замена респираторного фильтра  
Набор, описанный в данной инструкции, обычно 
поставляется с респираторным фильтром, входящим в 
комплект (Hydroguard Mini® - Intersurgical® Ltd - 
Великобритания). В качестве альтернативы можно 
использовать любой другой респираторный фильтр 
механического типа с характеристиками фильтрации вирусов 
99,999%, примеры которых приведены в Таблице I.  
ВАЖНО: В Таблице I показаны некоторые имеющиеся в 

продаже механические фильтры. Ответственность за 
проверку правильности выбора таких фильтров или 
эквивалентных фильтров с точки зрения их 
характеристик и производительности ложится на врача.  

Таблица I. Эффективность фильтрации воздушно-капельных 
бактерий / вирусов: >99,999% 

МАРКА  Модель  Артикул  

 

Air-Guard™ Clear  
Air-Guard™ Filter 

Hydro-Guard™ Mini 

1790030 
1290000 
1745000 

 

DAR™ Filters Small 
DAR™ Filters Compact 

351U5979  
351U5878  

 

FilterSafeStar® 80 
FilterSafeStar® 55 

MP01785  
MP01790  

 

Ultipor® 25 Filter  
Ultipor® 100 Filter 

BB25  
BB100  

 

ISO-Gard® HEPA Light 
ISO-Gard® HEPA Small 

28002 
28062  

Примечание: Марки Intersurgical®, Medtronic®, Pall®, 
Dräger®, Teleflex® принадлежат законным владельцам 
и используются исключительно с пояснительными 
целями на благо владельца без каких-либо намерений 
нарушить действующие авторские права. 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ – Транспортировка  

Когда противовирусный фильтр для торакальных дренажных 
систем подключен к соответствующим торакальным 
дренажным устройствам, его необходимо транспортировать 
в вертикальном положении во избежание случайной 
закупорки фильтра дренажными жидкостями. В случае 
случайного опрокидывания устройства рекомендуется 
заменить респираторный фильтр.  
УТИЛИЗАЦИЯ  

Принимайте достаточные меры предосторожности по 
утилизации устройства и соблюдайте положения 
действующего законодательства о биологически опасных 
отходах.  
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ  

Противопоказаний неизвестно.  
УСТРОЙСТВО ОДНОКРАТНОГО ПРИМЕНЕНИЯ. Повторное 

использование может привести к изменению характеристик и 
риску перекрестного загрязнения.  
СТЕРИЛЬНО. Стерилизовано этиленоксидом (только кат. 
№ 10557)  
ИСПОЛЬЗОВАННЫЕ МАТЕРИАЛЫ  

См. технические спецификации изделия.  
МЕДИЦИНСКОЕ ИЗДЕЛИЕ НЕ СОДЕРЖИТ ЛАТЕКСА.  
УПАКОВКА НЕ СОДЕРЖИТ ПВХ.  

 
Дата издания последней редакции:  
См. на последней странице: (REV.: XX-XXXX) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



bactériennes ou virales. Le dispositif permet d'intercaler, sur la ligne 
d'évacuation de l'air du patient, un filtre respiratoire de type 
mécanique à pouvoir filtrant égal à 99,999 %. 
Note : le dispositif peut être utilisé en conditions de sécurité 

uniquement dans le champ d'application prévu et dans le 
respect des modalités indiquées dans la présente fiche des 
instructions d'utilisation du produit. Le fabricant décline toute 
responsabilité en cas d'utilisation impropre ou autre que celle 
indiquée.

RECOMMANDATIONS GÉNÉRALES
- N'utiliser le produit que si l'emballage est fermé, intact et non 

détérioré. 
- Éliminer après chaque utilisation dans le respect de la 

réglementation en vigueur en matière d'élimination des déchets 
et de contrôle des infections ; ne pas réutiliser ni restériliser.

- Éviter l'exposition à de hautes températures et aux rayons 
ultraviolets pendant le stockage.

- Conserver à température ambiante pendant la durée de validité 
indiquée sur le produit.

AVERTISSEMENTS/PRÉCAUTIONS
- En cas d'utilisation par gravité, ne pas obstruer ni 

couvrir le terminal de sortie du filtre.
- En présence de liquide dans le filtre respiratoire 

et/ou de contamination visuelle, en grande quantité, 
ou en cas de chute accidentelle du drain, procéder 
au remplacement du filtre.

- Le filtre respiratoire fourni (réf. 10558) a une durée 
d'utilisation maximale recommandée de 24 heures.

- Le filtre est prévu pour pouvoir être utilisé sur 
toutes les catégories de patients (adultes et 
enfants).

- Le connecteur luer lock présent sur le filtre 
respiratoire ne doit pas être utilisé (il est conçu pour 
des usages autres que ceux prévus avec les drains 
thoraciques).

- Ne pas nettoyer le filtre respiratoire pour ne pas 
risquer de compromettre le fonctionnement du 
dispositif.

- Veiller à toujours utiliser le filtre respiratoire fourni 
ou un filtre équivalent ayant les mêmes 
caractéristiques et offrant les mêmes performances 
(réf. Tableau I). En cas d'utilisation de filtres 
équivalents, pour leur changement et pour les 
caractéristiques techniques voir la documentation 
du fabricant.

PRÉPARATION ET UTILISATION DU FILTRE ANTIVIRAL
Le système est conditionné dans un emballage unique et, selon la 
configuration, peut inclure un filtre respiratoire lui aussi conditionné 
dans un emballage unique. 
Pour la bonne utilisation de l'accessoire, veiller à respecter les 
instructions suivantes :
a. Utilisation par gravité sur les drains thoraciques de la famille 

Drentech (modèles Simple, Simply et Chest)
1. Extraire les différents composants de leur emballage en recourant 

à une procédure stérile.
2. Déconnecter les deux sections du circuit de connexion et 

supprimer la section (2). 
3. Raccorder la section (1) au filtre respiratoire fourni avec le kit ou à 

un filtre équivalent à disposition, en respectant les indications du 
Tableau I. Le dispositif se présente ensuite comme indiqué sur la 
figure 1A.

4. Brancher le raccord coudé à l'orifice de sortie d'air du drain 
thoracique du patient, préalablement préparé à l'utilisation, 
comme le montre l'exemple de la figure 1B (Exemple de 
raccordement avec Drentech Simple pour utilisation par gravité). Il 
est à présent possible de raccorder le drain au patient en suivant 
les instructions du manuel d'utilisation correspondant.

b. Utilisation avec les unités d'aspiration portables Redax 
1. Extraire les différents composants de leur emballage en recourant 

à une procédure stérile.
2. Décrocher les deux sections du circuit de connexion et intercaler 

le filtre respiratoire fourni avec le kit ou à un filtre équivalent à 
disposition, en respectant les indications du Tableau I. Le 
dispositif se présente ensuite comme indiqué sur la figure 2A.

3. Brancher le raccord coudé à l'orifice de sortie d'air du drain 
thoracique du patient, préalablement préparé à l'utilisation, et
l'autre extrémité au raccord d'aspiration des unités d'aspiration, 

comme indiqué sur la Fig. 2B (Exemple de raccordement au
Drentech Simple + unité d'aspiration Palm EVO) et 2C (Exemple 
de raccordement au Drentech Simple + unité d'aspiration 
RedLine) .

4. A présent, il est possible de raccorder le drain au patient et d'activer 
l'unité d'aspiration conformément aux instructions d'utilisation 
correspondantes.

c. Utilisation sur poches de collecte de la ligne Drentech 
Unico™ et valve Heimlich Redax

1. Extraire les différents composants de leur emballage en recourant 
à une procédure stérile.

2. Déconnecter les deux sections du circuit de connexion et 
supprimer la section (2). 

3. Raccorder la section (1) au filtre respiratoire fourni avec le kit ou 
utiliser un filtre équivalent à disposition, en respectant les 
indications du Tableau I. Le dispositif se présente ensuite comme 
indiqué sur la figure 3A.

4. En exerçant une traction modérée, retirer le bouchon bleu situé sur 
le connecteur de sortie d'air du patient sur la partie supérieure de la 
poche - Figure 3B.  

5. Brancher le raccord coudé au connecteur de sortie d'air - Figure 
3C.  Il est à présent possible de raccorder le drain au patient en 
suivant les instructions d'utilisation correspondantes. 

d. Changement du filtre respiratoire
Le kit décrit dans les présentes instructions est généralement fourni 
avec un filtre respiratoire inclus dans l'emballage (Hydroguard Mini® - 
Intersurgical® Ltd - UK). Il est également possible d'utiliser tout autre 
filtre respiratoire mécanique dont les caractéristiques de filtrage viral 
sont de 99,999 % (voir les exemples dans le Tableau I.
IMPORTANT : le Tableau I indique les références de certains filtres 

mécaniques disponibles dans le commerce.  Il 
incombe au médecin de vérifier le choix de ces filtres 
ou de filtres équivalents en termes de caractéristiques 
et de performances.

TABLEAU I.
Note :  les marques « Intersurgical® », « Medtronic® », « Pall® », « 

Drager® » et « Teleflex® » appartiennent à leurs propriétaires 
légitimes et sont utilisées uniquement à des fins explicatives et 
au profit du détenteur, sans enfreindre aucunement les droits 
réservés.

AVERTISSEMENT - Transport du dispositif
Quand il est raccordé au dispositif de drainage thoracique, le « Filtre 
antiviral pour drains thoraciques » doit être transporté en position 
verticale pour éviter que les fluides de drainage n'obstruent 
accidentellement le filtre.  En cas de renversement accidentel, il est 
recommandé de remplacer le filtre respiratoire fourni.
ÉLIMINATION
Pour l'élimination du dispositif, prendre les précautions nécessaires et 
respecter les dispositions légales en vigueur en matière de déchets 
biologiquement dangereux.
CONTRE-INDICATIONS
Aucune contre-indication connue.
PRODUIT À USAGE UNIQUE. La réutilisation du produit peut altérer 
les performances et expose à des risques de contaminations croisées.
STÉRILE – Stérilisé à l'oxyde d'éthylène (réf. 10557 uniquement)
MATÉRIAUX UTILISÉS
voir la fiche technique du produit
DISPOSITIF MÉDICAL SANS LATEX.
EMBALLAGE SANS PVC.

Date d'émission de la dernière version :
voir dernière page : (RÉV. : XX-XXXX)
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Anweisungen befolgen:
a. Verwendung im Schwerkraftmodus mit

Thoraxdrainagesystemen der Drentech-Familie (Modelle 
Simple, Simply und Chest)

1. Die einzelnen Komponenten in steriler Vorgehensweise aus der 
Verpackung nehmen.

2. Die beiden Segmente des Anschlusskreises trennen und das 
Segment (2) entfernen. 

3. Segment (1) an dem im Set enthaltenen Atemluftfilter oder einem 
verfügbaren gleichwertigen Filter (siehe Angaben in TAB I) 
anschließen. Die fertig vorbereitete Vorrichtung ähnelt der in 
Abbildung 1A dargestellten.

4. Das Winkelstück an den Patientenluft-Auslassanschluss des 
Thoraxdrainagesystems anschließen, das bereits für den 
Gebrauch vorbereitet ist (siehe Abbildung 1B Beispiel des 
Anschlusses an Drentech Simple für den Einsatz im 
Schwerkraftmodus). Nun kann die Drainage gemäß den 
Anweisungen in der zugehörigen Gebrauchsanweisung an den 
Patienten angeschlossen werden.

b. Verwendung in Kombination mit tragbaren Redax-
Vakuumeinheiten 

1. Die einzelnen Komponenten in steriler Vorgehensweise aus der 
Verpackung nehmen.

2. Die beiden Segmente des Anschlusskreises trennen und den im 
Set enthaltenen Atemluftfilter oder einen verfügbaren 
gleichwertigen Filter (siehe hierzu TAB I) zwischen den Segmente 
einsetzen. Die fertig vorbereitete Vorrichtung ähnelt der in 
Abbildung 2A dargestellten.

3. Das Winkelstück an den Patientenluft-Auslassanschluss des 
Thoraxdrainagesystems, das bereits für den Gebrauch vorbereitet 
ist, und das andere Ende an den Ansauganschluss der 
Vakuumeinheit anschließen (siehe Abbildung 2B Beispiel für den 
Anschluss an Drentech Simple + Vakuumeinheit Palm EVO und 
2C Beispiel für den Anschluss an Drentech Simple + 
Vakuumeinheit RedLine).

4. Nun kann die Drainage an den Patienten angeschlossen und die 
Vakuumeinheit entsprechend den Anweisungen der 
Gebrauchsanweisung aktiviert werden.

c. Verwendung mit Auffangbeuteln der Linie Drentech Unico™ 
und Heimlich-Ventil von Redax

1. Die einzelnen Komponenten in steriler Vorgehensweise aus der 
Verpackung nehmen.

2. Die beiden Segmente des Anschlusskreises trennen und das 
Segment (2) entfernen. 

3. Segment (1) an dem im Set enthaltenen Atemluftfilter anschließen 
oder einen verfügbaren gleichwertigen Filter verwenden (siehe 
Angaben in TAB I). Die fertig vorbereitete Vorrichtung ähnelt der in 
Abbildung 3A dargestellten.

4. Unter mäßigem Zug die blaue Kappe vom Patientenluft-
Auslassanschuss oben auf dem Beutel abziehen (siehe Abbildung 
3B).  

5. Das Winkelstück an den Luftauslassanschluss anschließen (siehe 
Abbildung 3C).  Nun kann die Drainage gemäß der zugehörigen 
Gebrauchsanweisung an den Patienten angeschlossen werden. 

d. Austauschen des Atemluftfilters
Das in dieser Gebrauchsanweisung beschriebene Set wird in der 
Regel mit einem in der Packung enthaltenen Atemluftfilter geliefert 
(Hydroguard Mini® – Intersurgical® Ltd., GB). Alternativ kann jeder 
andere mechanische Atemluftfilter verwendet werden, der einen 
Virenschutz von 99,999 % bietet (Beispiele hierfür sind in der Tabelle 
TAB I aufgeführt).
WICHTIG: In Tabelle I sind die Art.-Nr. einiger im Handel erhältlichen 

mechanischen Filter aufgeführt.  Es liegt in der 
Verantwortung des Arztes, die Wahl des Filters oder 
gleichwertigen Filters in Bezug auf dessen Merkmale und 
Leistung zu überprüfen.

TAB. I

Hinweis:  Die Marken „Intersurgical®“, „Medtronic®“, „Pall®“, 
„Dräger®“, „Teleflex®“ gehören ihren rechtmäßigen 
Eigentümern und werden nur zu Erklärungszwecken und 
zum Nutzen des Eigentümers verwendet, ohne den 
Zweck der Urheberrechtsverletzung.

WARNUNG – Transport der Vorrichtung
Der Virenfilter für die Thoraxdrainage muss, wenn er an das jeweilige 
Thoraxdrainagesystem angeschlossen ist, in vertikaler Position 
transportiert werden, um zu verhindern, dass Drainageflüssigkeiten 
den Filter verstopfen.  Im Falle eines versehentlichen Umkippens wird 
empfohlen, den mitgelieferten Atemluftfilter auszutauschen.
ENTSORGUNG
Zur Entsorgung des Geräts sind angemessene Vorsichtsmaßnahmen 
zu treffen und die geltenden einschlägigen Gesetzesvorschriften für 
biologisch gefährliche Abfälle zu befolgen.
GEGENANZEIGEN
Gegenanzeigen sind nicht bekannt.
EINMALPRODUKT. Eine Wiederverwendung kann zur 
Beeinträchtigung der Leistung und dem Risiko der Kreuzkontamination 
führen.
STERIL – mit Ethylenoxid sterilisiert (nur Art. 10557)
VERWENDETE MATERIALIEN
siehe technisches Datenblatt des Produkts
LATEXFREIES MEDIZINPRODUKT.
PVC-FREIE VERPACKUNG.

Veröffentlichungsdatum der letzten Version:
siehe letzte Seite: (REV.: XX-XXXX)

FILTRE ANTIVIRAL POUR 
DRAINS THORACIQUES

MODE d'EMPLOI

Accessoire pour drains thoraciques Drentech, Unités d'aspiration 
thoracique et dispositifs de drainage thoracique

DESCRIPTION
Le filtre antiviral pour drains thoraciques est un accessoire de 
protection contre la contamination bactérienne et virale des appareils 
et des systèmes de drainage thoracique. Grâce à l'efficacité de la 
filtration bactérienne/virale du filtre respiratoire mécanique (5), le filtre 
permet de protéger l'environnement extérieur, les unités d'aspiration 
Redax et le personnel de santé contre les risques de contamination aux 
bactéries et virus expulsés du thorax du patient à travers l'orifice de 
ventilation des dispositifs de drainage.
Les dispositifs comprennent les éléments suivants :
1. Un raccord (1) coudé de connexion aux dispositifs de drainage, 

gage de raccordement stable et sûr.
2. Un raccord (2) doté de filtre de protection hydrophobe (3) et de 

valve automatique d'évacuation de la pression positive (4).
3. Le dispositif est doté (dans la version complète) d'un filtre 

respiratoire mécanique (5) à capacité de rétention bactérienne et 
virale (ex. Hydroguard Mini® - Intersurgical® Ltd - UK).  
Différemment, il est également possible d'utiliser un filtre à 
propriétés similaires, comme indiqué dans le paragraphe 
correspondant.

INDICATIONS POUR L'UTILISATION
Le filtre antiviral pour drains thoraciques est un accessoire indiqué pour 
le filtrage de l'air expulsé du thorax du patient, à travers un dispositif de 
drainage, après une intervention chirurgicale ou un traumatisme.  
Cette expulsion intervient à travers des raccords prévus à cet effet 
directement dans l'espace ambiant ou bien elle peut être convoyée 
vers des unités d'aspiration portables selon le type de drainage 
thoracique utilisé.
Aussi, des risques de contamination du milieu ambiant et/ou des unités 
d'aspiration portables ainsi que du personnel de santé sont 
potentiellement présents si le patient est porteur d'infections 
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section (2). 
3. Connect section (1) to the respiratory filter included in the kit or use 

an available equivalent filter (see Table I). When done, the device 
will appear as shown in Figure 3A.

4. Pulling slightly, remove the blue cap located on the patient air 
outlet connector located on the top of the bag - Figure 3B.  

5. Connect the elbow connector to the air outlet connector - Figure 
3C.  You can now connect the drain to the patient following the 
relative instructions for use. 

d. Replacing the respiratory filter
The kit described in this instruction manual is usually supplied with a 
respiratory filter included in the kit (Hydroguard Mini® - Intersurgical® 
Ltd – UK). Alternatively, any other mechanical-type respiratory filter with 
viral filtration characteristics of 99.999% can be used, examples of 
which are shown in Table I.
IMPORTANT: Table I shows the references of some commercially 

available mechanical filters.  The physician is 
responsible for verifying the choice of such filters or 
equivalent filters from the characteristics and 
performance point of view.

Table I
® ® ® ®Note:  The brands Intersurgical , Medtronic , Pall , Dräger , 

®Teleflex belong to the legitimate owners and are used purely 
for explanatory purposes and for the benefit of the owner 
without any intention of violating the copyrights in force.

WARNING - Device transport
When the “Thoracic Drain Antiviral Filter” is connected to the respective 
thoracic drainage devices, it must be transported in upright position in 
order to prevent the drainage fluids from accidentally occluding the 
filter.  In case of accidental overturning, it is recommended to replace 
the respiratory filter provided.
DISPOSAL
Adopt adequate precautions for elimination and disposal of the device 
and comply with the provisions of the laws in force on biologically 
hazardous waste.
CONTRAINDICATIONS
There are no known contraindications.
SINGLE-USE DEVICE. Reuse may lead to alterations in performance 
and cross-contamination risks.
STERILE - Sterilized by ethylene oxide (code 10557 only)
MATERIALS USED
See the product technical data sheet.
LATEX-FREE MEDICAL DEVICE.
PVC-FREE PACKAGING.

Date of issue of latest version:
See the last page: (REV.: XX-XXXX)

VIRENFILTER 
FÜR DIE THORAXDRAINAGE

GEBRAUCHSANWEISUNG

Zubehör für Drentech-Thoraxdrainagesysteme,
ThoraxVakuumeinheiten und Thoraxdrainagevorrichtungen

BESCHREIBUNG
Der Virenfilter für die Thoraxdrainage ist ein Zubehör zum Schutz vor 
einer möglichen bakteriellen oder viralen Kontamination von 
Thoraxdrainagegeräten und -systemen. Dank der bakteriellen/viralen 

Filtrationseffizienz des mechanischen Atemluftfilters (5) schützt der 
Filter die äußere Umgebung, die Redax-Vakuumeinheiten und das 
medizinische Personal vor einer potenziellen Kontamination durch 
Bakterien und Viren, die durch den Entlüftungsanschluss der 
Drainagevorrichtungen aus dem Brustkorb des Patienten ausgestoßen 
werden.
Die Vorrichtungen setzen sich aus den folgenden Einzelteilen 
zusammen:
1 .  E in  Ansch lusss tück  (1 )  zum Verb inden  m i t  den  

Drainagevorrichtungen, mit Winkelanschluss für eine stabile und 
sichere Befestigung.

2. Ein Anschlussstück (2) mit hydrophobem Schutzfilter (3) und 
automatischem Überdruckventil (4).

3. Die Vorrichtung ist (in der Vollversion) mit einem mechanischen 
Atemluftfilter (5) mit bakteriellem und viralem Rückhaltevermögen 
ausgestattet (z. B. Hydroguard Mini ® – Intersurgical® Ltd., GB).  
Alternativ kann ein Filter mit ähnlichen Eigenschaften verwendet 
werden, wie im entsprechenden Absatz angegeben.

ANWENDUNGSGEBIETE
Der Virenfilter für die Thoraxdrainage ist ein Zubehörteil für die 
Filtration der Luft, die nach einer Operation oder einem Trauma durch 
eine Drainagevorrichtung aus dem Brustkorb des Patienten 
ausgestoßen wird.  Dieser Ausstoß erfolgt über spezielle Konnektoren 
direkt in die Umgebung oder kann je nach Art der gewählten 
Thoraxdrainage zu tragbaren Absaugeinheiten befördert werden.
Daher kann ein potenzielles Kontaminationsrisiko für die Umgebung 
und/oder die tragbaren Absauggeräte und/oder das medizinische 
Personal bestehen, sofern der Patient mit Bakterien oder Viren infiziert 
ist. Die Vorrichtung ermöglicht es, auf der Entlüftungsleitung der 
Patientenluft einen mechanischen Atemluftfilter mit einer Filterleistung 
von 99,999 % zu integrieren. 
Hinweis: Sichere Einsatzbedingungen für diese Vorrichtung sind nur 

bei Verwendung in der in dieser Anleitung angegebenen 
Weise und für die aufgeführten Anwendungsgebiete unter 
Berücksichtigung des Produkttyps gegeben. Der Hersteller 
haftet nicht bei unsachgemäßer bzw. nicht den Angaben 
entsprechender Verwendung.

ALLGEMEINE WARNHINWEISE
- Das Produkt nur verwenden, wenn die Verpackung ungeöffnet und 

unversehrt ist. 
- Nach dem einmaligen Gebrauch gemäß den geltenden 

Vorschriften für Abfallentsorgung und Infektionskontrolle 
entsorgen. Nicht wiederverwenden oder resterilisieren.

- Die Vorrichtung während der Lagerung keinen hohen 
Temperaturen und keiner UV-Strahlung aussetzen.

- Während der für das Produkt angegebenen Haltbarkeitsdauer bei 
Raumtemperatur lagern.

WARNHINWEISE/VORSICHTSMASSNAHMEN
- Im Schwerkraftmodus den Auslassanschluss des 

Filters nicht blockieren oder abdecken.
- Bei Vorhandensein von Flüssigkeit im Atemluftfilter 

und/oder sichtbarer Kontamination in großer Menge 
oder bei versehentlichem Fallenlassen der 
Drainagevorrichtung ist der Filter zu ersetzen.

- Der mitgelieferte Atemluftfilter (Art. 10558) hat eine 
maximale empfohlene Verwendungsdauer von 24 
Stunden.

- Der Filter ist für alle Patientenkategorien 
(Erwachsene und pädiatrische Patienten) geeignet.

- Der Luer-Lock-Anschluss am Atemluftfilter darf 
nicht verwendet werden (er ist für andere Zwecke als 
die  best immungsgemäße Verwendung in 
Kombination mit Thoraxdrainagesystemen
vorgesehen).

- Den Atemluftfilter nicht reinigen, da dies zu 
Fehlfunktionen der Vorrichtung führen kann.

- Stets den mitgelieferten Atemluftfilter oder einen 
gleichwertigen Filter mit identischen Eigenschaften 
und gleicher Leistung verwenden (siehe Tabelle TAB 
I). Wenn gleichwertige Filter verwendet werden, in 
der  Dokumentat ion  des  Herste l le rs  d ie  
Vorgehensweise zum Austausch lesen und die 
technischen Eigenschaften prüfen.

VORBEREITUNG UND VERWENDUNG DES VIRENFILTERS
Das System ist einlagig verpackt und kann, je nach Konfiguration, 
einen Atemluftfilter umfassen, der ebenfalls einlagig verpackt ist. 
Für den korrekten Gebrauch des Zubehörs die nachstehenden 
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FILTRO ANTIVIRALE 

PER DRENAGGI TORACICI

ISTRUZIONE per L’USO

Accessorio per Drenaggio Toracici Drentech, Unità di vuoto 
toraciche e dispositivi di drenaggio toracico

DESCRIZIONE
Il filtro antivirale per drenaggi toracici è un accessorio per la 
protezione contro la potenziale contaminazione batterica e virale di 
apparecchiature e sistemi di drenaggio toracico. Grazie all'efficacia 
di filtrazione batterico/virale del filtro respiratorio meccanico (5), il 
filtro consente di proteggere l'ambiente esterno, le unità di vuoto 
Redax e gli operatori sanitari da potenziali contaminazioni dovute a 
batteri e virus espulsi dal torace del paziente attraverso la porta di 
ventilazione dei dispositivi di drenaggio stessi.
I dispositivi sono costituiti dalle seguenti parti:
1. Un raccordo (1) per la connessione ai dispositivi di drenaggio, 

dotato di attacco a gomito per un fissaggio stabile e sicuro.
2. Un raccordo (2) provvisto di filtro di protezione idrofobico (3) e 

di valvola automatica di rilascio della pressione positiva (4).
3. Il dispositivo è corredato (nella versione completa) di un filtro 

respiratorio meccanico (5) con capacità di ritenzione batterica 
e virale (es.  Hydroguard Mini ® - Intersurgical® Ltd - UK).  In 
alternativa è possibile utilizzare un filtro avente proprietà 
analoghe, come specificato al rispettivo paragrafo.

INDICAZIONI PER L'USO
Il Filtro Antivirale per Drenaggi Toracici è un accessorio indicato per la 
filtrazione dell'aria espulsa dal torace del paziente, attraverso un 
dispositivo di drenaggio, a seguito di interventi chirurgici o traumi.  
Tale espulsione avviene attraverso appositi connettori direttamente 
in ambiente oppure può essere convogliata  verso unità di 
aspirazione portatili in base al tipo di drenaggio toracico considerato.
Pertanto, possono esservi rischi potenziali di contaminazione degli 
ambienti circostanti e/o delle unità di aspirazione portatili e/o degli 
operatori sanitari, qualora il paziente sia portatore di infezioni 
batteriche o virali. Il dispositivo consente di interporre, sulla linea di 
evacuazione dell'aria del paziente, un filtro respiratorio di tipo 
meccanico con potere filtrante pari al 99,999%. 
Nota: Il presente dispositivo può essere utilizzato in condizioni di 

sicurezza solo nel campo di applicazioni e con le modalità 
indicate nel presente foglio di istruzioni d'uso, in 
corrispondenza della tipologia del prodotto stesso. Il 
produttore declina ogni responsabilità derivante da uso 
improprio e comunque diverso da quello indicato.

AVVERTENZE GENERALI
-  Utilizzare il prodotto solo se la confezione è chiusa, integra e 

non danneggiata. 
- Smaltire dopo ogni singolo impiego secondo le norme vigenti 

per lo smaltimento dei rifiuti e per il controllo delle infezioni, non 
riutilizzare o risterilizzare.

- Evitare l'esposizione a temperature elevate e ai raggi 
ultravioletti durante lo stoccaggio.

- Conservare a temperatura ambiente per la durata di validità 
indicata dal prodotto.

AVVERTENZE/PRECAUZIONI
- Nell'utilizzo in gravità, non ostruire o coprire il 

terminale d'uscita del filtro.
- In presenza di liquido nel filtro respiratorio e/o 

contaminazione visiva, in quantità consistente, o 
in caso di caduta accidentale del drenaggio, 
procedere alla sostituzione del filtro.

- Il filtro respiratorio inserito a corredo (ref. 10558) 
ha un uso massimo raccomandato di 24 ore.

- Il filtro è adatto all'uso di tutte le categorie di 
pazienti (adulti e pediatrici).

- Il connettore luer lock presente sul filtro 
respiratorio non deve essere utilizzato (è 
progettato per scopi diversi da quelli dell'uso 
previsto in combinazione con i drenaggi toracici).

- Non pulire il filtro respiratorio in quanto potrebbe 
portare al malfunzionamento del dispositivo.

- Utilizzare sempre il filtro respiratorio in dotazione 
o un filtro equivalente, avente le medesime 
caratteristiche e prestazioni (rif. Tabella TAB.I). 
Nel caso di utilizzo di filtri equivalenti, per la 
sostituzione e le caratteristiche tecniche vedere la 
documentazione del produttore.

PREPARAZIONE E USO DEL FILTRO ANTIVIRALE
Il sistema è confezionato in singolo involucro e, in base alla 
configurazione, può includere un filtro respiratorio anch'esso 
confezionato in singolo involucro. 
Per il corretto utilizzo dell'accessorio, si seguano le istruzioni 
riportate:
a. Utilizzo in gravità su drenaggi toracici della famiglia 

Drentech (modelli Simple, Simply e Chest)
1. Estrarre i singoli componenti dalle rispettive confezioni con 

procedura sterile.
2. Sconnettere le due sezioni del circuito di connessione ed 

eliminare la sezione (2) 
3. Connettere la sezione (1) al filtro respiratorio incluso nel kit o a 

un filtro equivalente disponibile, in base a quanto riportato nella 
TAB I. Alla fine il dispositivo si presenterà come in figura 1A.

4. Connettere il raccordo a gomito alla porta di uscita dell'aria 
paziente del drenaggio toracico, già preparato all'uso, come 
rappresentato nell'esempio di Figura 1B (esempio di 
collegamento con Drentech Simple per uso in gravità). Ora è 
possibile collegare il drenaggio al paziente seguendo le 
indicazioni del rispettivo manuale d'uso.

b. Utilizzo in associazione alle unità di vuoto portatili Redax 
1. Estrarre i singoli componenti dalle rispettive confezioni con 

procedura sterile.
2. Sconnettere le due sezioni del circuito di connessione e 

interporre il filtro respiratorio incluso nel kit o un filtro 
equivalente disponibile , in base a quanto riportato nella TAB I. 
Alla fine il dispositivo si presenterà come in Fig. 2A.

3. Connettere il raccordo a gomito alla porta di uscita dell'aria 
paziente del drenaggio toracico, già preparato all'uso, e l'altro 
estremo al raccordo di aspirazione della unità di vuoto , come 
mostrato in Fig. 2B (esempio di collegamento a Drentech 
Simple+ unità di vuoto PalmEvo) e 2C (esempio di 
collegamento a Drentech Simple+ unità di vuoto Redline).

4. Ora è possibile collegare il drenaggio al paziente e attivare la 
unità di vuoto secondo quanto indicato nelle rispettive istruzioni 
per l'uso.

c. Utilizzo su sacche di raccolta della linea Drentech Unico™ 
e Valvola Heimlich Redax

1. Estrarre i singoli componenti dalle rispettive confezioni con 
procedura sterile.

2. Sconnettere le due sezioni del circuito di connessione ed 
eliminare la sezione (2) 

3. Connettere la sezione (1) al filtro respiratorio incluso nel kit o 
utilizzare un filtro equivalente disponibile , in base a quanto 
riportato nella TAB I . Alla fine il dispositivo si presenterà come 
in figura 3A.

4. Facendo una moderata trazione, togliere il tappo blu situato sul 
connettore di uscita dell'aria paziente situato sulla parte 
superiore della sacca - Figura 3B.  

5. Connettere il raccordo a gomito al connettore di uscita dell'aria 
- Figura 3C.  Ora è possibile collegare il drenaggio al paziente 
in base alle rispettive istruzioni d'uso. 

d. Sostituzione del filtro respiratorio
Il kit descritto nel presente manuale di istruzioni è usualmente fornito 
con un filtro respiratorio incluso nella confezione (Hydroguard Mini ® 
- Intersurgical® Ltd – UK). In alternativa è possibile utilizzare un 
qualunque altro filtro respiratorio di tipo meccanico con 
caratteristiche di filtraggio virale pari al 99,999%, di cui si riportano 
esempi in tabella TAB I.
IMPORTANTE:  la Tabella I riporta i riferimenti di alcuni filtri 

meccanici reperibili in commercio.  E' 
responsabilità del medico verificare la scelta di 
tali filtri o di filtri equivalenti dal punto di vista delle 
caratteristiche e delle prestazioni.
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